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POST UNU J ARO
Jrtm est.iis iimi jiim de kiiim ni perd- 

is iiinn iimatnn Miijstron, neiiiam sn- 
iiĉe jdorata. Ni sendas pee tinj ĉi 
linioj tutkoran kondolencon al Lia 
respektiiida familio, kaj inciton al ĉiiij 
esperantistoj por senlaee lalioradi 
kiij sukcesigi Liiin elpensaĵon kaj ide- 
alon.

Certe de la mondo de la geninl- 
oj kaj bonfaraiitoj, iiia neforgesebla 
Majstro rigardadas iiin kiin griinda 
kontenfo, ĉar, Idel soldatoj kiiij dezir- 
as venĝi morton de sia generalo, ni 
energie, senlaee laboradaskaj Esfier- 
aiito reviviĝas en nia lando.

Gesamideanoj, ĉiam iintiitteii!

Al Katalfliia EspBramista Feieracio
Karaj gesamideaiioj! Tre koiiteiitaj 

ni, zamenliofanoj, salntas vin entn- 
ziiisme pro ki apero de via Bnltemo 
kaj pro viaj decidoj reaktivigi esjier- 
aritan laboron ĉie. Por ĉiuj estas ln- 
boro, por ĉiuj estas griinda penado. 
Nia Miijstro, neniam forgcsota, pos- 
tiilas de la Eterneco iiian kuiiagadon, 
senliica, sencesa «ĝis la bela sonĝo de 
ITTomaro por eterna beii’ cfektiviĝ- 
os.» Ni esperas ke ni marSu frate uiui 
apiid lii aliii, Iielpaiite niiii la alian 
por triumligi Esperantoii, niaii celon 
solaii.

Oni petas ke Manuskriptoj por la revuo 
estos kiel eble plej mallongaj kaj koncizaj.

KULPO MALEAŜITA
RAKONTO

—Ĉu ĉio estas prcta? Mia kara Mario! Eclz- 
ino kara!... Mia pakajoto, mia vojaĝkobrilo, 
mia pafrlo... ĉu nenio mankas?

-Noliio, iienio inankas; ĉio ja estas prota. 
Kara Joliano!—Respondis la edzino.

—Mi bone pasigos la teinpon—diris la 
edzo -ĉar mi multo ŝatas ĉasi, sod vi ankaŭ 
ĝuos, ĉar vi manĝos pordrikojn kaj aliajn 
bongustajn ĉasajojn kinjn mi enkunportos 
ĉi tien.

—Tro bone; mia edzo. Voro mi bedaŭras 
viaii foreston. Tamon la ĉasosporto estas 
saniga kaj plaĉas al vi...

—Adiaŭ, do, ĉar eblo miaj amikbj atend- 
as min jani on la voturilo, kaj so mi mal- 
fruos ili no multe atendos...

—Adiaŭ. Ke vi miilte amnziĝii.
La edzo foriris, kaj la edzino rostis iometo 

nialgaja.
Ŝia patrino (sinjorino altkreska, dika,fort- 

ika, kun nigregriza lipliareto kaj kelkaj izo- 
litaj fortaj Iiaroj on la mentono) ŝia patrino 
ne konsolis ŝin; kontraŭe, ŝi parolis kon- 
traŭ la sportoj kiuj dovigas foresti multajn 
liorojn kaj eĉ kelkajn tagojn.

—Sed; iiatrino mia—diris Mario—tiu ĉi 
sporto estas tre saniga, kaj ĝuinte ĝin mia 
edzo rovenas ĉiam kontenta, kontonta...

—Edzo nur devas osti kontenta apud sia 
edzino.

—Kaj li regalas nin por bona ĉasajo.
—Ĉu vi ne povas aĉeti ĝin? Vi estas riĉa.
•—Vore, sed nonia ĉasajo estas al mi tiol 

bongusta kiel tiu kiun donacas al mi mia 
kara edzo.

— Via kara edzo! Fi! Li ne ostas tiol bona 
kiol vi, ponsas, naivulino!

—Patrino mia! Kial vi ĉiam parolas kon- 
traŭ li? Bona, karocema li estas!

—Bone, bone; krodu tion, so vi volas.
Nur tri tagojn, laŭ diris Joliano, li forest- 

os; kaj du tagoj ostis pasintaj kiam Mario, 
okaze, trovis en stfato ainikinon, kiu diris 
al ŝi;
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—Ĉu vi scias tion kio okazis al inia edzo 
kaj'al‘Iiaj afflikoj?

.—Ne. Kia okazis?
—Sorvisto venis avizi min ko la ĉaseks- 

kurso estos pii longodaŭra ol oni pensis.
—Ha! Ĉu voro? Kial?
—La pluvego de la lastaj tagoj difoktis la 

vojetojn tra kiuj estas neceso iri por su- 
preniri la montaron, kaj pro tio Ja veturilo 
rompiĝis. Sod foliĉe no okazis malagrabl- 
aĵo. Tamen por rebonigi la voturilon oni 
bezonos du tagojn. Post du tagoj, do, ili al- 
venos en la ĉasejon, kaj por ke la familioj 
ne ostu maltrankviiaj pro la prokrasto, ili 
sendis sorviston kiu rajdo venis avizi.

—Stranga ostas tio, ĉarla sorvisto ne von- 
is al mi.

—Alvi!
—Jos; mia edzo partoprenas la okskurson.
—Ha! Mi ne sciis tion. Kaj vidu; dum du 

tagoj ili restos en malbona dpmeto,kie corte 
ne estas komforto nok bonaj manĝaĵoj. 
Imagu alvi...

No tre kontenta Mario rovenis liojmen kaj 
rakontis al sia patrino tion kion la amikino 
sciigis al ŝi.

—Bone—okkriis la patrino per basa vo- 
ĉo—des pli bono; ili moritas pasigi inal- 
agrablajn tagojn. Por kio ili bezonas iri en 
montaron samo kiol sovaĝuloj, kaj mortigi 
malfoliĉajn bostetojn? Kaj vidu; la sorvisto 
ne venis al ni. Via edzo oĉ ne romemoras 
pri vi. .

—Ne; patrino. La servisto forgosis veni. 
Li ostis devigata iri on multajn iiojmojn...

—Nu, senkulpigu lin! Vi ĉlam estas in- 
dulga, ĉar vi estas naiva ĝis simpleco kaj 
malsaĝeco.

La sekvantan tagon matene Joliano tri- 
umfo eniris sian hejmon kunportanto 
grandan kvanton da ĉasaĵo.

—Bonan tagon!—li gaje kriis; —jam mi 
revonas, kaj mia ekskurso ne estis neutila.

—Johano! — ekkriis Mario—sod kiel vi 
povis reveni?

—Kiel! Kiol ĉiam. Kial ne?
—Sed nenio al vi okazis?
—A1 mi! Kio nu povus okazi al mi?

—Tiam la veturilo no rompiĝis? Tiam vi 
ne ostis devigata atendi en kampa dometo? 
Tiam vi scias nenion pri tio kio okazis al 
viaj amikoj?

—Ha! La veturilo rompiĝis! Miaj amikoj 
estis devigataj...!

—Vidu -kriis furiozo lia bopatrino — vidu 
la ĉasekskurson!... Bonega, bonega edzo li 
estas! .Vnstataŭ iri en ĉaspjon, li iris pasigi 
kelkajn tagojn kun amantino. Kaj so tio no 
esfaŝ voro, kion li iris? Kie ii resfis?

Tiam Mario kolere saltis sŭr sian edzon 
kaj ungogratis tcruro lian vizaĝon. La bo- 
patrino por balailo frapis ankaŭ lin.

Li, promita on angulo, no povis forkuri.
La bopatrino ĉion divenis ofektivo kiam li 

kredigis ke li iris ĉasi, li iris pasigi ĝajajn 
tagojn kuno kun sia bela amantino. Poste li 
aĉetis ĉasaĵon kaj rovenis liejmen konvink- 
ita pri la sukceso do la trompo.

Sod ĉi tiun fojon la okazintaĵo malkaŝis 
lian jculpon.

Amliaŭ virinoj frapis lin senkompato, kaj 
li kriis kaj potis iiardonon.

—Ne plu, no plu!—li ekĝemis—mi pentas, 
mi konfesas ko ini malbono agis! Pardonu 
min, pardonu min! Mi plu no iros ĉasi, mi 
certigas vin! Mi piu ne iros ĉasi!...

—Ne; certe ne! Vi plu no iros!—kriis Ma- 
rio—Vi plii no iros; sod so vi volos do nove 
ĉasi... ĉasu liejmo!...

Bafacl de Sati Millan

Justeco kaj kompato
Larmoj de 1’malriĉulo, trovu ĉe vi pli da 

kompato, sed no pli da justeco, ol raportoj 
de 1’riĉulo.

Penu eltrovi la veron tiel ĉe la proponoj 
kaj donacoj do 1’riĉulo, kiel ĉo la ploroj kaj 
ĝenoj do 1’malriĉulo.

... no ostas plibona la famo de sovora juĝ- 
isto, ol tiu de indulga.

Kiam vi rompos la mozurilon do 1’just- 
eco, ko tio ne estu pro la pezo de 1’donaco, 
sed pro tiu de 1’kompato.’ - 

Kiam vi devas juĝi plcdon^de malamiko
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ne atentii vian malamon sed la veron de 
rokazintaĵo.

yia momestimo ne blindigu vin ĉe mal- 
propra pledo, tial ko viaj eraroj ĉn estos 
neripareblaj, ĉu ripareblaj, ĉiam falos sur 
vian famon kaj eĉ.sur vijiii monon.

Se ia belulino i pelak juStecdn al vi, ne ' 
ateiitu ŝiajn larrabjn kaj‘ĝenojn, sed tioh', 
kioh ŝi petas; tianlahiero ŝiaj larihpj ne'sh-‘ • 
jierakvos vian prudehton, hok ŝiiij sopirPj 
viau boriecon. ■ ■ • ' ■ ’ ■ • ■ - ' •

Punoton ne insnltu po'r v(Ŝrtbj,‘ti‘ar'ke'bst- ' 
as suflĉe por la miilfoliĉulo lii suferbiPde 
l’puno son ip aldbrib d’o Inalĝeiitilhj friizoji 

Kulpulori jkiu estu'sub'via autb'ritato,’ju'ĝu 
inizera lioirio, kun la kviditbj do 1’iriiilvl'rta 
libma naturo, kaj ĉioiri'kioiri Vi'povoŝ, kĥj , 
ne doinaĝigos alihlbrii bŝfu“kiiri li^ihduiga/ 
kaj Inalsevera, ĉar, kvaiikam ĉiuj dihj ■atrii- 
butoj estas egalaj, pli, brllaŝ kaj' reĝ‘aŝ; lait '; 
iriia bpinio, la komp'afo'ol lajustfeĉb. ;

: CerrdiiiKS

(E1 Dmt Kiĥolo de rA/«wĉ«jo;2,.”! parto,;4‘2.Aĉil-' 
pitro). ' ■ ';■'- ■ ■ ' 1 • ; V -

la jam tiam ŝatata semajna revuo ilustrita 
Blanco y Negro, kaj de la unua momento li 
tion atingis kaj komenois enspozi pro sia 
kunlaborado amuza. Gis tiam li cstis ventu- 
milpentristo.

Li kunlaboradas por diversaj revuoj kaj 
ĉiam li adaptas siajn spritludojn laŭ dok- 
trinb aŭ karaktoro dc la revuoj. Li vorkas 
on valoncia dialokto, hispaiie kaj osperanto, 
kaj atingis iujn premiojn pro esperantaj 
verkoj. •

Lia famo ostas tiel granda, ko oni nomas 
lin Reĝo de la Hicroglifo. Ofte li ricevas, kiel 
korospondajojn, anagramojn, akrostikojn, 
k. c., kaj inter la kProspondantoj estas ne-

■ konato, kiii de tompo al tompo sendas al li' 
akrostikojn aŭ aliajn divenotajojn psoŭdo- 
nime siibskribitaj kaj son adreso. Pro la

' skribajo.ŝajriaŝ ko la nckonato estas nokon- 
-atiho.' Ŝiaj 'divehotajbj ostas faoilaj, diras 
Nbvejarciuo, por li kompreneble; sod montr- 
as grandan pacicncon.

Ankoraŭ juna, 41-jara, li estas tro ontu- 
• .'-'ziasiria osperantisto, sdnĉose laboranta por 
'la triumfo de nia kara lingvo, ktij de ĉi tiuj 

' paĝoj kaj tra ĉio lia goiiio kaj spritdco ol- 
' radiiĝos agrabliganto iujn liorojn al la ge-
■ leĝantoj.
•'•'■'r.. J.M.R.

De antaŭ dudekkvin .'jaroj la geriia', Ŝprita' 
kaj famkonata Novejarflŭe, tiu .do la ŝarad- 
oj, anagramoj, akrbŝtikoj, liieroglifoj; kaj 
cotoraj kriptograflaj spritludoj, Siii dediĉas 
al ĉi tiu amuza arto; kunlaboranto de clivors- 
aj reviioj gravaj de Hispanujo, iia famo pro- 
teriris.la Oceanon.kajpiliris al Amerilco.

Je 1$92, rovuo erMadridb, tifolata Lu Gran 
Eia,■kies'direktoro'dŝtis la' fama' toatfaŭtoro 
Felipo Pĉrez Gorizalez,' publikigis Spritlud- 
ojn kaj aperigis' ŝur ,ŝiaj/paĝoj rioriiojn de 
la solvintoj. Novojarfjŭo Mecifris fadild la 
amuzonigmojn kaj kbriŝideris graridaii ŝuk- 
ceson vidi sian nomon inter aliaj. Ci tio ku- 
raĝigis lin, kaj tuj, ankoraŭ knabo, sin de- 
cidis sondi al la revuo originalan anagram- 
ph siari,' kaj lia ŝurprizo estis tro grarida 
kiam ii vidis ĝin sur paĝo do la revuo. Tiam 
li cdlis^.publikigi siajn amuzonigmojn sur

TIJROJ DE SEVILLA
La Giralda. ' .

. r Per tiu nomo estas konata . la beloga kaj 
■graoia turo de la Katodralo, ĉar ĝi flnas per 
graiida statuo, kiu reprezontas la Fido, kaj 
tiu ĉi turniĝas kiel diroktmontrilo do la 
%mflfo. Oni opinias ko tiu turo apartenis al 
ahtikva araba proĝojo. Gian konstruon oni 
komencis la jaron 1184 kaj flnis ĝin jo 1195.

^ Ĝia unua korpo estas alta jo 69,68 motroj 
kaj ĝis la jaro 1396 ĝi liniĝis per kapitelo 
kovrita de omajlitaj briketoj, sur kiu ripoz- 
is supormetitaj unu sur la alia, de plej al 
malploj grandaj, kvar orumitaj sforoj, kiuj 
estis disbastitaj do'uragano la 24ŭin do 
Aŭgusto de la dirita jaro. Dum la XVI jar-
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«ento, laŭ Oesegno kaj direktado de lerta 
drhitekturisto, Ferdinando Ruis, bni aldon- 
i^ kvar korpojn, ei kiuj la uiiua, kie estas 
la sonoriloj, estas sekvo de la pinmitiva, 
lerto ornamita. La dua, en kiu pendas la 
hora sonorilo, estas je dorika stilo, de kva^ 
drata bazo kaj, en ĝia friso oni lcgas la 
s k r i b aĵ o n: Tnrris-fortissima-Nomen-Domini 
<La nomo de Sinjoro ostas fOrtikega turo), 
Oiu el la kvar latinaj vortoj okupas unu 
fasado de tiu arĥitektura koi‘po. La du 
sekvantaj korpoj estas rondaj; unti je jonia 
sfilo kaj la alia korinta. La tuto ostas kron- 
ata de belega kupolo sur kiii sidas la 
bronza bazo de la gi-andega statuo, ankaŭ 
bronza, de la Fido, pri kiu ni jam parolis, 
alta je 4 metroj kaj poza je 1.288 kilogram- 
oj ol kiuj 92 rilatas la palmbranĉo kiun ton- 
as la statuo en ĝia dokstra mano kaj estas 
la ventdirektilo. La konstruo do tiuj kvar 
aldonitaj korpoj estis flnata la jaron 1568. 
La turo ostas, do, alta je 97,52 'metroj. Oni 
povas tro facile supreniri, ĉar anstataŭ 
ŝtuparo ĝi havas 35 larĝajn deklivajojn, kiuj 
alvenas ĝis la sonorilejo. La jaron 1400, an- 
taŭ roĝo Enriko III, oni lokis ia sonoril- 
horloĝon, unii el la plej antikvaj konitaj on 
Hispanujo, sed en 1765 ĝin anstataŭis la 
nuna, bolega maŝino laborita do, religiano 
Jozefo Kordero. La arabaj ornamoj de la 
uniia korpo de ]a'turo, same kiol ĝiaj bal- 
konoj, kapiteloj kaj ceteraj detaloj allogas 
la atenton de la kloraj turistoj, ĉar ili estas 
specimenoj do la ploj ora epoko de la araba 
arĥitekturo.

Turo de Sankla Marko.

Inter la maŭraj turoj de Sovilla, tiu de 
Sankta Marko estas unu el la ploj rimark. 
indaj, post la nomata Giralda, so ni atentas 
ĝian desegnon, ĝiajn graciajn proporciojn 
kaj delikatajn ornamaĵojn. Ĝi havis la sam- 
an celon inter la maŭroj, kiel havis La Gi- 
ralda; ĝi estis tiu de la moskeo, kiu staris 
en la sama loko kiel la nuna preĝejo. Mal- 
beligas ĝin ridinda sonorilejo surmetita tre 
poste’kaj apogmureto kvazaŭ balustrado, 

J kiu ĉirkaŭas la alta parto de la turo super

la araba friso, kaj anstataŭas la dentajn sur- 
turetojn, kiuj certe estis la flnaĵo de la turo 
laŭ maŭra stilo.

Oni ne scias la daton, kiam tiu bolega-tnro 
estis konstruata, kvankam e.stas sondube ke 

' ĝi apartonas al la ploj arta opoko do la. 
maŭraj seviljaj konstrnaĵoj.

Ĝi estas je kvadrata bazo, tute fabrikita 
el brikoj. La kornico sin apogas surroman- 
ikaj kapetoj, kredoblo konstruitaj, kiam 
anstataŭis la unuan araban flnaĵon la nuna 
apogmureto.

Domaĝe, ko kiam oni faris la antaŭne- 
longa renovigo do la turo, por kiu mal- 
aperigis kelkajn ridindajn malbolaĵojn, far- 
itaj dum la lastaj jarcentoj, oni ne malapor- 
igis ankaŭ la sonorilojon de la horloĝo kaj 
tiu apogbariio kun la kornico kin subtenas 
ĝin. Ambaŭ detaloj tre malbeligas tiel intc- 
resa monumonto.

La friso kiu ornamas kaj ĉirkaŭas la turo 
konsistas ol kolonotoj kiuj surporta^ ar- 
karojn interplektitajn, tŭte brike konstruit- 
aj kaj de la plej bona araba stilo.

La kvar fasadoj do la tiiro estas traborit- 
aj per belaj arabaj fonestroj sed ne ĉiuj je 
ia sama alteco. Tiuj do la Okcidenta fasado, 
kiu estas la ĉefa, konsistas, la plej alta, cl 
belega aĥimezo (araba balkono) konsistanta 
el du dentaj arkaĵoj, kiujn surportas mar- 
mora blanka koloneto kun kapitolo, la tiito 
enkadrigita je maŭra orriamaĵo nomitaarru- 
bda. Stib tiu priskribita balkono estas alia 
konsistanta el du pliorondaj arkaĵoj sur 
kies angulaĵoj oni olmoutras malgrandajn 
pecojn da blankaj, nigraj kaj verdaj vitritaj 
brikoj kiel mozaiko; unua elmontraĵo, kiun 
ni konas pri apliko do tiu.omajlado sur 
brikoj, kiu famigis tra ĉio seviljajn potfar- 
istojn.

Sur la muro de la maldekstra navo de la 
preĝejo ostas pordoto, onirojo do la turo. 
La ŝtupoj ĉirkaŭas spiralo dikan contrafost- 
on kaj alvenante kontraŭ ĉiu muro formas 
plataltaĵojn kios plafonojn ornamas belegaj 
divorsaj arkaĵoj, kupolotoj k.'t. p.

La sonorilo de la horloĝo estas unu el la 
plej gravaj de la urbo. Ĝi enhavas kurioz-
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ajn reliefajn skvibaĵojn, unu el kiu montr- 
as la daton do ĝia fabrikado tiolo latin- 
lingvo:

«S. P. Q. H.-EONO PUBLiCp SUA PE- 
OUNYA ANN^ SALVATOKI NKI, CHKIS- 
TI 1553 EAClENDUM CUKAVIT.»

'Ankaŭ onliavas krucon siu; kios brakoj 
ostas la antikva blazonŝiido de Sevilla.

Tttro dc VOro.

Tiu bela inonuinento staras snr la Inal- 
dekstra bordo do Guadaikiviro estis kons- 
truata de la arfiitcktnristo araba Cid-abu.el 
Ola, kaj de tiain, jaro 1220, estis nomata 
Borg-aldsajeh (Ora turo), ĉar ĝi estis ornam- 
ita de tre brilantaj emajlitaj krikotoj, kiuj 
similis el oro, kiam la suno reflektis siajn 
radiojn sur ili. Gis la jaro 1821, kiam estis 
disbatita la muro, kiu komunikis la turon 
kun la urba pordego nomita de Jerez (He- 
reza) ĝi rekte-estis komunikata ankaŭ kun 
Alkazara fortikaĵo. ,

Sur bazo dekduanguia ĝi lovas sian unu- 
an dikan korpon surturoto kronita, sur kiu 
alia gracia kor|)0 pli altiĝas, kaj la tnto fln- 
iĝas per gracia knpoleto vestita el omajl- 
brikotoj.

Tiu turo estas tre historia precipe dum 
Ja tompo kiam loĝis en Scvilla PetroI.de 
Kastilla, ĉar on ĝi li gardis siajn ricaĵojn 
kaj en ĝi loĝis Sinjorina Moŝto Aldonza Ko- 
ronel dnm 1338.

" T. S.

Espeniiito diim la luilito
La germana registaro, rokonanto ko ĝia 

lingvo ne povas fariĝi universala, kion an- 
kaŭ no povas protendi la angla nek la franca 
'nek iu ajn ol la parolitaj lingvoj vivaj aŭ 
klasikaj, alkuris al .Esporanto. neŭtrala 
lingvo, kiu no ofondas la naciajn sentojn, 
por komunikiĝi kun laTandoj do malsama 
lingvo, kiel ckz; Svedujo, Norvegujo, Da- 
mijo, Svisujo, Hispannjo, k. t. p.

La sama registaro ordonis publikigadi 
on Esporanto ĉiujn oflcialajn dokumorit- 
ojn, kiuj rilatas la niina miiito, do la atonĉp 
kontraŭ la Austria tronsekvanto ĉefduko 
Ferdihando, kies nlalfeliĉa morto estis Ĵaŭ 
germana registaro, la kaŭzo do la militelĉs- 
plodo. ^ . • !

Ankaŭ ĝi organizis servon ĉiutagan, per 
bultenoj prositaj Esporanto. Tiun ĉi fojon 
ĝi ostis la germana rogistaro kiu alkuris ril 
oflciala uzado de Esperanto, kiel noŭtrala 
kaj internacia lingvo. ■ ' ;;

Baldaŭ, posto mi eksoiis ke ankaŭ la 
fraucoj, la angloj kaj la italoj komencis pu;- 
blikigadi siajn oflcialajn raportojn pri ndi- 
lito 011 la lingvo dol D-ro Zamenhof.

Kiel ni vidas, per tiuj ĉi ekzemiiloj nia 
kara Iielpa lingvo Esperanto ĉiam progres- 
as, malgraŭ la nunaj malfavoraj inilitcir- 
konstancoj.

Vivu Esperanto!
Curlos Marltiiez.

Sevilla, Aprilo 1918."

KOISTRASTO
Al la alteslimataj VeiidrclVuj gesamideanoj.

Silento la pluvo falas; ofte fnlino ŝiras 
nubon, ĉion ilnminas kaj tuj rompas la si- 
lenton do la nokto terura tondro kies eho 
de monto al monto perdiĝas ĉe la malprok- 
simeco.La malvarmo intensa de tiu Ĉi vintra 
nokto rostigas la urbanojn apud la fajro. 
Neniu kuraĝas eliri ol hejmo.

Tra la kristaloj de la balkono do mia 
ĉambro mi rigardadas fllozofo la faladon 
de la akvo kaj la soleco do la strato pons- 
igas min... '

La naŭa batas en najbara tnro, kaj on tiu 
inomento mem mi rimarkas du junajn trair- 
antojn spite la pluvo kaj la malvarmo.Skuas 
miri deziro koni kialon, kiu elirigis ilin el 
ilia hojmo, kaj miscivolema ankaŭ eliras el 
la mia kaj ilin sekvas. ,

Ili alvonas ĉo la pordo de Klubo ,kaĵ 
iomete interparolas, unu el ili-eniras en la
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Kjlubo k:ij bv nliii (litarigas siaii ii-adon. Mi 
stikvas'l.i lastan, kia cniras on kafejo kaj 
ji)i)st ibin (la toinpo nii liii roiikontas, li sid- 
aS kun iiliaj inultaj apud ladtablo sur kiu 
alia persoiio ĵofas kartdjn aiiiid kiuj la ĉo'- 
esta/itoj'nlotiis nidiion. Mia konato ŝajnas. 
frenozivlo, kan la okiiloj kvazaŭ olsaltantaj 
61 la pkulkavajoj, tuto nerva ĉar li oliioŝig- 
as la nionoii ĉiain kaj ĉianv li jtordas. Li-di- 
bbĉis. : '

Tion vidinto, nvi oliras kiij aliriis al la 
klubo por rpiikoiiti la alian, kivj cnrinte, ini 
renkoiitas liii ĉirkalata (le junuloj al kiuj li 
alparolas kvazaŭ opbŝtblo, ĉo la toinplo de 
rkulturo. Kia kontrasto! ICaj pri kio li ilin 
alparolas? Hal JOs, perTekte mi koiiiprohas! 
Mi kompreiias la eiituziasmon do Taŭskult- 
antoj, montr.ata siir. iliaj‘vizaĝoj kaj (ie ilia 
atehto. Li alparol.aŝ dlih pri ,<nova sonto», 
kiun mi ankaŭMcohas kaj amaŝ; pri kunfrat- 
iĝado, kiu foIiĉigos Ua'IiolnarPn, kiam 'ĉiuj 
liomoj paroIos'liiigvbu iiiternacian kaj kom- 
preiios sin rBciproke,'dotruante ĉiajn bar- 
ojn interpopolajn. Li kiiraĝigas ilin sekvi 
la vojon de Eŝpcranto;-

Hovoninto liejmen, onprofundigita en pri- 
, okiipado pri tia kontrasto, mi ankaŭ min 
decidas alparoli al vi do da paĝoj de His- 
1>AN.\ EsPERANTlSTd, al vi, portantoj (lo la 
kvinpitita steTo vorda, emblcmo de la plej 
beia idealo, pibniroj'de la nova popolo, do 
la amo kaj pacbi intor ĉiuj la liomoj, por 
vihkuraĝigi, por-instigi vin daŭrigi la la- 

- bprbhlcomencita do D-ro Zamenliof, de nia 
kara;’nefOrgesebla k.aj senmorta Majstro. 
Ni abomenu ĉiajn diboĉojn, amegu Espor- 
antoiĝĝin disvastigu seillaco ĝis ĝia triumfo, 
kiu''estos linkaŭ nia, kaj ostu nia batalkrio, 
krip vle pacodcaj, anioTViy(i Esperanto! Ĉiam 
antaŭen!; , ■

'■'d ; ' , , .Prancisco Gnilart .
■^mndroll, .Majo,'l!ll,S. , .

K 'R'0'N rK 6^''.
: ; ilfadrido.—<Zamenliofa Federacio» por 
plej bpne honpri la momoron de nia kara 
Majstro cldonis broŝiiron, <Las Modernas

Humanidades», pritraktantan laiEksperif 
monton (lo Eccles. Ĉi tiu broŝuro disdont 
ota al instruistoj, profesoroj, akadomianoj; 
gravaj kaj influaj personoj ĉp la scienco, la 
belostritiko kaj la arto, intorpsigos ilin; plej 
bone se oni akompanus ŝlbsilon. Pbr ĝi 
oni povas fari grandan kajjgravan propa-f 
gahdpn. Conton po 5 pcsetoj, kaj ankaŭ riv 
liveras ĉonton da ŝlosiloj kun la fabolo La 
Malbela Anasido jio l,50 pesefoj.:

Protektantaj Zamenliofanoj, kiuj ankoraŭ 
ne sendis siajn jarkotizaĵojii,'estas pctataj 
sondu ilin kiol'oblo ploj baldaŭ.

Sevilla. — Dua Andalmia Uegiona Kongreso 
Eŝperanld. Kun granda sukceso okazis tiu 
solenaĵo en Sevilla la pasintan 21-an do 
Aprilb, on lagranda fcstsalorio de la palaeo, 
kio Ibĝas la Eko’nomi,a Socioto de .Amikoj 
de la Lando. ■

Jamdo kelkaj tagoj ekalvonis; aTSevilla 
iuj tre konataj esperantistbj pbr'ĉecsti en 
la kunsidO; okzemple, S-ro Gabriolo Alo- 
mar, prozidanto de la samidcana Grupo de 
Palina do Mallorca, S-ro Ilafaol Fiol, milit- 
kuracisto de sanejo de Laracbe, S-ro ,1. Ga- 
mero, kolonolo-kuracisto do Madrido, S ro 
Pokornij de Boliemujo, k. a.; sed ĝis la tago 
mem 2P ne alvenis on la vagonaro de l’ma- 
teno la plej granda nombro da ĉeostantoj 
do tiu ĉi provinco kaj do Kordobo. Ili estis 
akceptataj do nia Sokretario S-ro Oarlos 
IMartlnez ĉe la stacidomo, kaj kondukataj 
en nia tolsalono starigita .antaŭ la granda 
promenejo do la foiro.

Tie atondis komisio kun nia Prezidanto 
S-ro T. Soriano, kiii regalis la alvenintojn 
por lunĉo kaj ĉiuj gajo fratiĝis. Sekvo ĉiuj 
iris on la Kongrosojon, kio jam atondis 
grandnombro aliaj gesamideanoj, kiiij an- 
kaŭ ostis rogalataj kaj tuj ili trapasis ori la 
salonegon, kie S-ro Soriano, akoinpanata 
do la Sekretarioj S-roj .Martinez, Macliuca, 
de la Sekretario do Kordoba Grupo, S-ro 
Serrano Olmo kaj de Kolonelo S-ro Ghme- 
ro, malfermis la Kongreson per esperante 
saluta parolado.Tuj oni legis la protokolon 
de la unua Kongreso, kiu eslis apiobata.
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Posto oni legis saliittologramon doDolegito 
: de'IĴV'E. A. de Barceiono kaj isalutparolado 
de S-ro Petro Naranjo je nomo de fodera- 
cianoj de Joroi'. do la Frontera, kiuj estis 
aplaŭdataj.

• Tuj la Prozidanto logis esperanto raport- 
on de lii laboroj faritaj de la federacia Ko- • 
mitato kaj pri ia prpgresado atingita on la 
■Regiono. Li olmontris kaj precipo laŭdis la 
laboron' de S-ro Naranjo on Jerez kaj do 
S-ro Rufo en la provinco Huoiva, kio li klar- 
igas diversajn kursojn de Esperanto kaj 
varbas multenombrajn samidoanojn. Ankaŭ 
oni elmontris resumon laŭmonate dela fln- 
■anca stato do la Fedoracio kaj invitis ko- 
mision por ekzameni detalajn elspezojn 
kaj kontrolilojn. La Kongreso post longa 
apiaŭdado aprobis la agadon do la Regiona 
Komitato kaj la kontojn de ĝi montritaj.

Enirante pione on la pritraktontaj aferoj 
de la tagordo, oni diskutis pri la urbo, kie 
debas loĝi la Regiona Komitato dum 1919, 
S-ro Serraho Olmo, per longa olokventa 
parolado eldirita Esperanto, opiniis ko dev- 
as rosti en Sevilia la sama Komitato, same 
kiel estu ankaŭ en Sovilla la urbo, kie oni 
okazigu la vonontan trian Kongreson.Keik- 
aj kongrosanoj respondis ke efektivc ne 
dovas osti rompitaj la starigitaj rilatoj kun 
multaj urbetoj kaj pro tio kaj aliaj inotivoj 

■la Regiona Komitato devas daŭrigi siajn 
laborojn en Sevilla; sod tiuj kaŭzoj ne ek- 
zistas rilate la loko de la proksima Kon- 
igreso; kontraŭo, decas ko tiu solenaĵo efek- 
tivfĝu en diversaj urboj, ĉar ĝi ĉiam estas 
granda loka propagandilo. Nur estas osenca 
koridiĉo, ko la esperantistaro de la diflnita 

'Urbo estu suflĉe nombra kaj .klera por inde 
prepari la detalojn de la Kongreso. Tiai oni 
proponis ko estu Kordoba ia urbo, kio est- 
os kunvokata ia Tria, la tagon, boron kaj 
en la ojo, kio ia loka Grupo diflnu.

> S-ro-Serrano Olmo respondis ko li jo 
nomo do la kordobaj esperantistoj akcept- 
as la proponon kaj tielĝi estis unuanimo 
aprobata.

S-roj Bueno de San Juan de Aznalfarache, 
Alomar de Palma de Mallorca, Cimr de

Pfalia, Fioi do Laraclie, M. Oarria prozid- 
anto do la granila asocio de koinercoficis.tpj 
de.Kordoba kaj aliaj, varmo salntis la kop.i- 
gresanojn kaĵ esprimis siajii idcojn.prlla 
traktitaj aferoj. . v , •

Ankaŭ S-ro Carieras,l!egioii:i Ivoinitatanp,

LA TURO ..GIRALbA. .
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esperante redaktita, kiirentenu raportoirde on stariĝu kaj ;ni esprimu nian,respektoii
la Kcmgreso por disdoni. ĝin vasto. Ĝi estis 
aprobata., ' . j' : ■ ' ■ ;

La Prezidanto proponis ko kiel inda flni 
aĵo de la Kongreso oni liore kantu la himn- 

■ on L’Espero kaj tiel li formis la Kongres- 
, on. Ĉiuj transiris en grahdan salonon, kie, 
akompanata de fortepiano estis kantata nia 
liimno, kaj post grahda aplaŭdado kaj 
aklamoj la gefraŭloj dancis ĝis preskaŭ 
vespere.

En la esperantista budo de la foiro adiaŭ- 
is sin reoiproke la samideanoj, kiuj duni la 
sama vesporo forlasis Sevilla’on sur divers- 
aj vagonaroj.

Tia ostis, resume reportita, la 2." Rogiona 
Anduluzia Kongroso.

Baracaldo.—La IS-an de Aprilo okazis en 
la ĉi tiea Grupojo nokrologia noktokunveno 
por rememoriĝi la unuan datrevenon de la 
inorto de nia kara Majstro.

Antaŭ multe da gesamidoanoj S-ro Luna- 
te komencis tlel: Gesaihideanoj: Ni kuriiĝas 
hodiaŭ por rememorigi la unuan datrevon- 
on de la morto de nia kara Majstro D-ro 
Zamenliof gonia krointo do, Esporanto.

Xa pasinta jaro estis kruola por la espor- 
antistaro. Post la granda perdo.de nia Majs- 
trp, nia afero perdis ankaŭ la sonlacan pre- 
zidanton de Brita Esperanto Asocio S-ro 
Mudie, kiu mortis sur la batalkampo on 
Francujo. , '

Subito, ankaŭ mortls la entuziasma pre- 
zidanto ’de Esperanta Akademio S-ro Boirac 
prezidinto da la.unua Universala Kongreso 
okazinta en Boulogno-sur-Mer. Kune kun 
S-ro Bourlet mortinta antaŭ la milito, li 
multe propaĝandadis Esperanton en Franc- 
11 jo. , ; . .

En niaj vicoj mankas la simpatiakaj kara 
amiko A- Huergo, kiir ankaŭ forlasis nin 
por otorne la 25-an de Novembro. Kaj kiom 
da esperantistoj eblo mortis en la terura 
buĉado kiŭ frenezigas la nunan goneracion!

Ili mortis korpe, sed ili no mortis en nla 
momoro.- " . '

' /Mi potas al vi ke ni honoru ilian mornor-

kaj nian saluton por.ili! • : . i
■ Pdsto; S-ro. C. Garcia- parolis la jonajn 
vortojn: i

. Antaŭ ĉio, mi sendas tutkoran kondolec- 
on al la.fainilio de -la neforgesebla Majstro, 
al tiu familio klu on yarsovio,:deiantareunu 
jaro silento ploresMa morton de la bona 
edzo,'de la hona patro kaj do la plej granda 
borifaranto' do la homaro. Kaj ankaŭ: mi 
sendas fratan saluton al la esperantlstoj 
kiuj fervore disvastigas Esperanton, tial ko 
disvastigi'Esperanton estas la plej bona 
monumento kiun onl jmvas starigi ĉe la 
homaj koroj je la Iionoro de D-ro Zamen- 
hof. ' ' , : ; , ,

. Mi rie konas la lastajn vortojn dc la Majs- 
tro,- sed sendiibe ili estis por beni la esper- 
antistajn pionirojn kiuj helpis lin .por la 
propagando do Esperanto.

Mi kredas ko li ankaŭ pensis, ĉu la hom- 
oj disvastigos Esporanton tiel fervoro kiel 

■ili ĝin disvastigis ĝis la sama hoi’o do lia 
mdrto. AI tid, mi respondas: Jes, karoga 
kaj neforgesebla Majstro; via laboro cstos 
daŭrigata do tiuj kitij scias ke ĝi estas bel- 
ega idealo kaj ko per ĝi oni povas fari ver- 
anhomaron.

; Bedaŭrinde estas malmultaj homoj kiuj 
konas la taŭgecon do Esperanto sed ili 
klopodos por ko la ceteraj ĝin konos; kaj 
tiel, iom post iom, via.deziro estos plenum- 

•ita por ke vi pace ripozu en via nova loĝojp 
' tial ke sufiĉege vi laboris dum via vivo.

Mi ĵuras antaŭ via portreto disvastigi for- 
vorogo vian Idealon, tial ko ĝin ml sontas 
ĉe mia koro, kaj mia koro ordonas min 
daiŭrigi la Inbovon kornencitan do vi.

Kaj al vi, karaj goamikoj, aŭ pli bone ge- 
: fratoj, mi invitas vin daŭrigi la laboron de 
la Majstro, tial ke ĝi estas la ploj bona el- 
pensaĵo por fari rondan familion. Kaj fari 
rondan familion estas la plej granda laboro, 
laiploj sankta, kiun oni dovas fari.

Ĉiam antaŭen! Ni sekvu tra la.vojo kinn 
la Majritro montris al ni. ; . . , , ,
' Lorigedaŭra aplaŭdado premiis tiujn bel- 
ajn vortojn.
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Denove parolas S-i'o Lŭnate poi- sciigi al 
la ĉeestautaro lce TI iogos paroladon skiz- 
nnte la vivon de nia kara Majstro. ' ’

Li'skijiis tre dotalo tiŭn suferigan vivon, 
kielli diris: vivo inaldolĉa en sia nniia parto 
kaj strange siniiia al tin' doTnultaj geniuloj 
kiel Cervantes kiij Sekpiro; poste pli feliĉa 
prp la atingita .snkceso, scd en sia'flnb de- 
iiovemallumigaUi do la lioma inilita fronezo 
kiŭ mbrtigis nian llajstron.

LI flnis sian paroladbn por la jonaj vortojf 
Granda estas nia ĉagrono pro la pordo do 

nia karega Majstro, sed tamen ni ne forgesu 
ko la amo al lia memoro, al lii trndas la 
promantan dovon uiuianime kaj fldele, la- 
bori laŭ ia vojo do li montrita.

Malfacilaj cstas la kondiĉoj do nia agado, 
sod nopro ni devas osti suflĉe fortaj x)or ba- 
tali kontraŭ la malfacilaĵoj do la nunaj 
toinpoj.

Sur la nuna Esperantistaro kuŝas la sorto 
do nia afero. Do nia fervoro kaj fldelecb 
dcpondas Ja fakto, ko Ĉio kreita knn tioin 
daponoj, tfatiom da doloroj kaj malfacilaĵ- 
bj, estu konservata por la bono de la est- 
onta liomaro. Xi disseinŭ, ni laboru scn 
timo, kaj tiamaniero, estu certaj karaj amik- 
oj,ke: :?

. «Ni inter popoloj la murojn dotrups,; 
kaj ili okkrakos kaj ili okbrnos 

>> kaj falos por ĉiam, kaj amo kaj vero 
Ekregos sur tero.i

Barcclona.—La 20-an do Aprilo la grupo 
«liarcelona Stoloi okaziĝiŝ nokrologia ves- 
pbrfesto pro la nuna datrevenb do la bo- 
daŭrinda morto de nia plorata Majstro. 
S-roj M.'SorolIa (Prezidanto), E. Hey, J. So- 
rrat, J. Graŭ kaj M. Sola pfitraktis elokvente 
vcrkojn kaj vivon do D-ro Zamonhof. Sroj- 
J. Iduarte kaj J. Gfau; legis poeziojn send- 
itaj de S-roATiials kaj iilonfort.

La fcsto malgraŭ la malbona vetero estis 
solena. . ' ' '

La grnpo «Paco kaj Amo» tre atente la- 
boradaŝ' por nia kara idealo, ĝi aperigis Es- 
porantiahi Hulteno’n- pbr plej eflki labori 
por Ui E.'A. En ĉi tiŭj inoinentoj kiain’mal-

facilaĵoj baras ĉiajn entrepronojn por-el- 
doiiataĵojn Pacamanoj kŭraĝo eldonas pk-;. 
paĝan bultenon kaj per ĝi elinontras sian> ■ 
forvorecon kaj sindonemon; ili konscie pri-> > 
pcnsas esperantan 'Staton on nia nacio, kaj 
sin konvinkis kaj decidis plibonigi tiun ■ 
staton. Jos, Hispanujo dank’al sonlaCaj es- 
perantistoj sin montros iiotence esporant- 
igitaje la flno de la kruolega buĉado tut- 
motida!

Vendrell.—La Hl-an do Esperanta Pro- 
vinc-Tarragona Ligo okazos jo la 9.® de la 
proksima Junio en Valls.

Fervore laboras la samideanoj do Valls 
por atingi la plej bonan sukceson. En ĉi tiu 
urbo, S-ro Aguade, prezidanto do «Nova 
Somo» ol Kous, en la Cenlro dc Lectura, faris 
gravan paroladon pri la temo «Neceso de 
Lingvo Internacia. Esperanto»; La ĉeestant- 
aro multenombra entuziasme aplaŭdis la 
parolinton.

La gazeto «Patria» aperigas intorosajii 
artikolojn favorajn je Esperanto.

Zamenliofaj samidoanoj, S-roj Pinol, Gor- 
gues, Alsina kaj Mestros, membroj de la 
Grupo «Paco kaj Amo» de Barcblona vizit- 
is nin kaj vigle parolis pri esperanta mov- 
ado Ĝe nia regiono kaj proksima Kongro- 
so.— Oiiitart.

Sabadell.-^ha. esporantistoj do ĉi tiu urbo 
entreprenis atingi do la urbestraro la on- 

■ kondukon do Esperanto en la publikaj lern- 
ejoj urbaj kaj estas grandaj esperoj pri la 
siikceso do tiu entrefieno, ĉar la brOŝuro pri 
la ELsperimento de Eccles, eldonita de Za- 
monbofa Fedoracio konvinkos la urbostran- 
ojn pri ntileĉo de Esperanto. '

La komitato de«AplecIi Esperanta Grupo» 
organizis solenan vosperfeston litoraturaii 
ĉo la «Centro Republicano Federal», okaze 
do novaj kursoj malfermotaj. Junaj goosper- 

'antistoj: F-inoj Comas, Miro kaj Montserrat, 
kaj S-roj Escapa, Boada, Iglosias, Comadran 
kaj Campmajo, legis jioeziojn, bumoraĵojn, 
kaj aliajn esperantajn vorkbjn. S-roj Casas 
kaj Marcet paroladis elokvontc. «Kv,infeto
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■'1
1!,

Emporium» ludis bonege gravan repertuar- 
on kaj flne la Esperon, La 9-an de Aprilo 
okazis la malfermo de novaj kursoj kiujn 
ĉeestas SOgelernantoj.—Qomadran.

Tarrasa.—La 28-an de Aprilo, la grupo 
«Lumon» okazigis feston je ia honoro de ia 
glora aŭtoro scnmorta de Don Kihoto, Mi- 
guel de Cervantes. Ĉi tiii festo estis litera- 
tura kaj ĝin partopronisgesocietanoj.

Dum Pasko estis organizata kaj okazjg- 
ata ekskurso al najbaraj montarojl 

Ĉe la ĥora societo «Juventud Tarrasense», 
S-ro Chaier maifermis kaj klarigaŝ du es- 
perantajn kursojniunu por infanoj 10-14 jar- 
aj, ĉiutage; aiia, alterne, por junuioj kaj vir- 
oj. Amhaŭ kursoj sukcesas.

★ ★ ★

AN ONCFAKO

11,

Senpaga por la membroj de Zamenhofa Federacio kaj ĝiaj protektantoj

Jesŭs Ramirez.- Strato Cabestroros, 10 
kaj 12.—Madrid (Hispanujo),- intorŝanĝas 
poŝtmarkojn.

Jŭŝŭ de Posse, Advokato.—Apartado, 125. 
Bilbao (Hispanujo), deziras interŝangi poŝt- 
markojn, precipe militpoŝmarkojn.

La gegrupanoj de la Grupo «Frateco» de- 
ziras korespondadi kun ĉiulandaj ĝesam- 
ideanoj. Adreso: Placo de Pi y Margaii, 14. 
{Vendrell (Hispanujo).

S-ro BenignoLuna interŝanĝosilustritajn 
poŝtkartojn kun fremduloj. Adreso: strato 
Luisa Fernanda, 18.—Madrid (Hispanujo).

S-ro Jose E. Pedraz •! Santander (Hispan 
ujo', strato Rua Menor, 32, deziras interŝanĝ 
pk., pm., esperantajn gazetojn kaj espoi‘anl 

aĵojn.

S-ro A. Tomas Igiesias ol Sanlander (Hi: 

panujo), strato Cervantes, 13, deziras intei 
ŝangi pk. kaj pm. Pri pm. li uzas kataiogo 
Ivert & Tellier-1916.

Infanoj lernantaj Esporanton deziras k' 
respondadi pk. kun kamaradetoj samnaci 
kaj alilandaj. Adreso: Esperanta kurso p< 
infanoj-Sd. Coral «Juventud Tarrasense». 

Tarra§a (Hispanujo).
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SPRITLUDOJi^- -
deNOVEJARgPE

Rimarldgo.—En la solvo <le Kfiptograflaj Numorvortoj-esperantaj, aperiuta cn Aprilo 
inarikas la vorto KVINTO.

O H. O J

JIE LA PROVERBA KONSILO DE LA VORTLUDO

H- UD - E - ZIR - ASLAE - I - LI - VfnW 
- S - UL - A - P - A - TRI-------- KO RO LOKiu iloziras la fllinon, kisn la patrinon.

S-roj. P. Naranjo kaj J. Comella, ol ,Terez kaj-Vich respoktive, sendis ambaŭ solvoju.

(i) 1 vest por

J.a
(1) es ★ siii ol ★ as siii

at ŜAKĈETALA MŭTLDDO Je

ti vi ★ mi Oj ★ or pji

vest riii 1iia ce
i

Komencanto <le la ĉolo 1.‘‘ salta<lu ŝakĉevalo ĝis la 22.% tiamaniere ke rozultos PENSON 
pri virinoj. •

La .solvo eti venoiita inimero.

Tip. Pasaje del Comercio, 8.—Madrid



Z A M E N H 0 E A F E D E R A C10
Ĉi tiu Federacio konsistas el Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj el 

precizaj hispanaj regionoj, taraen povas aparteni al ĝi kiu ajn alia regibn- 
anb eb freradulo.

Ĝi celaa unuigi Esperantistojn kaj progresigi Esperanton, kaj por tio 
starigis tri klasoj: .Zajuen/jo/ano, Protektantd Zamenhofano \io] Protehiŭnto, 
;kiuj pagas respektive ttnn, tri ,kaj /crar pesetojn jare. La du; lastaj klasoj, 
ricevos ĝian oflcialan organohĵ

ILUSTRITA REVUO MONATA

Oni starigis la trihn klason por la Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj, | 
kiuj, pro speeialaj cirkonstancoj ne povas esti Zaraenhofanoj.

Sendu la kotizaĵojn per poŝtraandato aŭ per respondkuppnol (4-12 kajl
Iflrespondkuponojnrespektive). ,

Laŭ eble, Zaraenhofanoj prptektantaj kaj Protektantoj ricevos senpagel 
esperantaĵojn. /

ADRESO: 'pasaje del Comerciof 8, presejd. ĵ/iadrid. (dfispanujo).

ZAMENHOFA FEbERACIO povas liveri: arĝentajn verdstelojil, tre 
bone eraajlitaj; PRI OERVANTES ;EAJ vLIA >FAMKONATA VERKO EI 

;QUIJOTE; TRI RAKONTOJ KAJ-KELEAJ VERSAĴOJ de D-ro Rafael d(| 
San Millan; TODO EL ESPERANTd,Iiispana ŝlosilo esperanta; PRAKTIKi 
TEMŜLOSILO POR ĜIUJ LANDOJ kaj HISPANA GRAMATlKO de ĵuli^ 
J/tangada /Josenor/?; propagandajn cirkulerojn kaj poŝtkartojn.

. Oni akceptas ĉekojn kaj-transpagilojn de Cekbanko Esperantista

Estas kolektoj plenaj de la jaro 1917
Oiu kiu seudos hvin pesetojn por helpi laboron de la Federacio ricevc 

tutplenan kolekton.
ADRESO: ĵ-ro., ĵulio ĵ/tangada '7(osen6rn.—San ĵernardo, 96.

^ĵffadrid (Iĵispanujo)


